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Mednarodne pogodbe
Uradni list
Republike Slovenije

1. Uredba o ratifikaciji Administrativnega sporazuma o izvajanju Konvencije med Republiko Slovenijo in Italijansko
republiko o socialni varnosti

Na podlagi petega odstavka 75. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 45/01) izdaja Vlada Republike
Slovenije

U R E D B O
O RATIFIKACIJI ADMINISTRATIVNEGA SPORAZUMA O IZVAJANJU KONVENCIJE MED REPUBLIKO

SLOVENIJO IN ITALIJANSKO REPUBLIKO O SOCIALNI VARNOSTI

1. člen
Ratificira se Administrativni sporazum o izvajanju Konvencije med Republiko Slovenijo in Italijansko republiko o socialni

varnosti, podpisan v Ljubljani 11. septembra 2001.

2. člen
Administrativni sporazum se v izvirniku v slovenskem in italijanskem jeziku glasi:

A D M I N I S T R A T I V N I  S P O R A Z U M
ZA IZVAJANJE KONVENCIJE

MED REPUBLIKO SLOVENIJO IN
ITALIJANSKO REPUBLIKO

O SOCIALNI VARNOSTI

V skladu s 35. členom Konvencije med Republiko
Slovenijo in Italijansko republiko o socialni varnosti z dne 7.
julija 1997 so se pristojni organi, in to:

za Republiko Slovenijo Ministrstvo za delo, družino in
socialne zadeve ter Ministrstvo za zdravstvo,

za Italijansko republiko Ministrstvo za delo in socialno
skrbstvo ter Ministrstvo za zdravstvo,

za izvajanje konvencije dogovorili naslednje:

I. DEL

SPLOŠNE DOLOČBE

1. člen
(Definicije)

Pri uporabi tega administrativnega sporazuma:

a) izraz “konvencija” označuje konvencijo med Repu-
bliko Slovenijo in Italijansko republiko o socialni varnosti,

b) izraz “sporazum” označuje ta administrativni spora-
zum,

c) imajo izrazi iz 1. člena konvencije enak pomen, ki jim
ga daje omenjeni člen.

A C C O R D O  A M M I N I ST R A T I V O
DI APPLICAZIONE DELLA CONVENZIONE TRA

LA REPUBBLICA DI SLOVENIA E
LA REPUBBLICA ITALIANA

IN MATERIA DI SICUREZZA SOCIALE

Ai sensi dell’articolo 35 della Convenzione tra la Re-
pubblica di Slovenia e la Repubblica Italiana in materia di
sicurezza sociale del 7 luglio 1997, le Autorità competenti,
cioè

per la Repubblica di Slovenia il Ministero del Lavoro,
della Famiglia e degli Affari Sociali e il Ministero della Sanità,

per la Repubblica Italiana il Ministero del Lavoro e della
Previdenza Sociale e il Ministero della Sanità,

hanno concordato quanto segue, ai fini dell’applicazio-
ne della Convenzione stessa:

TITOLO I

DISPOSIZIONI GENERALI

Art. 1
(Definizioni)

Ai fini dell’applicazione del presente Accordo ammini-
strativo:

a) Il termine “Convenzione “designa la Convenzione tra
la Repubblica di Slovenia e la Repubblica Italiana in materia
di sicurezza sociale.

b) Il termine “Accordo” designa il presente Accordo
amministrativo.

c) I termini definiti dall’art. 1 della Convenzione hanno il
medesimo significato che viene loro attribuito nel predetto
articolo.
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2. člen
(Pristojni nosilci)

Pristojni nosilci za uporabo konvencije in sporazuma
so:

A) Za Slovenijo:
1) Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slo-

venije, ko gre za pokojninsko in invalidsko zavarovanje;

2) Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije, ko gre
za zdravstveno zavarovanje;

3) Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve, ko
gre za družinske dodatke in varstvo materinstva;

4) Republiški zavod za zaposlovanje, ko gre za zavaro-
vanje za primer brezposelnosti.

B) Za Italijo:
1) Nacionalni zavod za socialno skrbstvo, ko gre za

splošno obvezno zavarovanje za primer invalidnosti, starosti
in smrti zaposlenih delavcev in za posebne vrste delavcev, ki
opravljajo samostojno dejavnost; za posebne sisteme zava-
rovanja za primer invalidnosti, starosti in smrti posebnih
kategorij zaposlenih delavcev, ki nadomeščajo splošno za-
varovanje in jih vodi Nacionalni zavod za socialno skrbstvo;
za brezposelnost, družinske dodatke in dajatve za primer
bolezni, vključno s tuberkulozo, ter za materinstvo;

2) Nacionalni zavod za zavarovanje nesreč pri delu in
poklicnih bolezni, ko gre za zavarovanje nesreč pri delu in
poklicnih bolezni, razen zdravstvenih storitev;

3) krajevno pristojne lokalne zdravstvene enote, oziro-
ma za nekatere kategorije delavcev Ministrstvo za zdravstvo
– ko gre za plačila storitev, predvidenih v zavarovanju za
bolezen, vključno s tuberkulozo, in za materinstvo kakor tudi
za zdravstvene storitve ob nesrečah pri delu in pri poklicnih
boleznih; za nudenje storitev krajevno pristojne lokalne zdrav-
stvene enote uporabljajo lastne ustanove, bolnišnice v jav-
nem obveznem pogodbenem odnosu (univerze, znanstvene
zavode za zdravljenje, registrirane cerkvene bolnišnice) ter
druge strukture, ki jih priznavajo italijanski predpisi;

4) drugi organi, ki delujejo po enem od načinov iz črke
f) prvega odstavka 2. člena konvencije, in sicer:

– Nacionalni zavod za socialno varstvo vodilnih kadrov
v industrijskih podjetjih;

– Nacionalni zavod za socialno varstvo za italijanske
novinarje “Giovanni Amendola”;

– Nacionalni zavod za socialno varstvo in pomoč za
delavce pri prireditvah.

3. člen
(Organi za zvezo)

Pristojni organi obeh držav pogodbenic so določili or-
gane za zvezo med pristojnimi nosilci vsake države:

A) Za Slovenijo:
– Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slo-

venije;
– Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije;
– Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve;

– Republiški zavod za zaposlovanje.
B) Za Italijo:
– Nacionalni zavod za socialno skrbstvo – glavna upra-

va – sedež;
– Nacionalni zavod za zavarovanje nesreč pri delu in

poklicnih bolezni – centralna uprava;
– Ministrstvo za zdravstvo.

Art. 2
(Istituzioni competenti)

Le istituzioni competenti per l’applicazione della Con-
venzione e dell’Accordo sono:

A) Per la Slovenia:
1) L’Istituto per l’Assicurazione Pensionistica e di Invali-

dità della Slovenia, per quanto riguarda l’assicurazione pen-
sionistica e di invalidità;

2) L’Istituto per l’Assicurazione Sanitaria della Slovenia,
per quanto riguarda l’assicurazione sanitaria;

3) Il Ministero del Lavoro, della famiglia e degli Affari
Sociali, per quanto riguarda gli assegni familiari e per la
tutela della maternità;

4) L’Istituto Repubblicano di Collocamento, per quanto
riguarda l’assicurazione in caso di disoccupazione.

B) Per l’Italia:
1) L’Istituto nazionale della Previdenza Sociale per quan-

to riguarda l’assicurazione generale obbligatoria per l’invalidi-
tà, la vecchiaia ed i superstiti dei lavoratori dipendenti e le
relative gestioni speciali dei lavoratori autonomi; i regimi spe-
ciali di assicurazione per l’invalidità, la vecchiaia e i superstiti
di particolari categorie di lavoratori dipendenti, che si sostitui-
scono all’assicurazione generale e che sono gestiti dallo stes-
so Istituto Nazionale della Previdenza Sociale; la disoccupa-
zione, le prestazioni familiari e le prestazioni economiche di
malattia, ivi compresa la tubercolosi, e di maternità;

2) l’Istituto Nazionale per l’Assicurazione contro gli in-
fortuni sul Lavoro e le Malattie professionali, per quanto ri-
guarda l’assicurazione contro gli infortuni sul lavoro e le malat-
tie professionali, ad esclusione delle prestazioni sanitarie;

3) Le Unità Sanitarie Locali competenti per territorio o,
per talune categorie di lavoratori, il Ministero della sanità, per
quanto riguarda le prestazioni in natura previste dall’assicura-
zione per malattia, ivi compresa la tubercolosi, e maternità,
nonché per quanto riguarda le prestazioni sanitarie per gli
infortuni sul lavoro e le malattie professionali; per l’erogazione
delle prestazioni le Unità Sanitarie Locali si avvalgono dei Presi-
di da esse direttamente gestiti, degli Ospedali in Convenzione
obbligatoria (Università, Istituti di ricovero e cura a carattere
scientifico, Ospedali religiosi classificati), nonché delle altre
strutture riconosciute ai sensi della normativa italiana;

4) Gli altri organismi che gestiscono uno dei regimi di
cui all’art.2 comma 1 lettera f) della Convenzione, e cioè:

– L’Istituto Nazionale di Previdenza per i Dirigenti di
aziende industriali;

– L’Istituto Nazionale di Previdenza per i Giornalisti Ita-
liani “Giovanni Amendola”;

– L’Ente Nazionale di Previdenza ed Assistenza per i
lavoratori dello Spettacolo.

Art. 3
(Organismi di collegamento)

Le Autorità competenti dei due Stati contraenti hanno
designato quali Organismi di collegamento tra le Istituzioni
competenti di ciascuno Stato:

A) Per la Slovenia:
– L’Istituto per l’Assicurazione Pensionistica e di Invali-

dità della Slovenia;
– L’Istituto per l’Assicurazione Sanitaria della Slovenia;
– Il Ministero del Lavoro, della Famiglia e degli Affari

Sociali;
– L’Istituto Repubblicano di Collocamento.
B) Per l’Italia:
– L’Istituto Nazionale della Previdenza Sociale, Sede

Centrale;
– L’Istituto Nazionale per l’Assicurazione contro gli Infor-

tuni sul Lavoro e le Malattie professionali, Direzione Centrale;
– Il Ministero della Sanità.
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II. DEL

DOLOČBE O UPORABI PRAVNIH PREDPISOV

4. člen
(Detaširani delavci)

1. Delavec, ki dela v tujini skladno s črkama a) in b)
prvega odstavka 6. člena konvencije, dobi potrdilo, iz kate-
rega je razvidno, do katerega datuma zanj veljajo pravni
predpisi države, v kateri ima podjetje sedež. Potrdilo izdaja:

a) v Sloveniji
Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije;

b) v Italiji
Nacionalni zavod za socialno skrbstvo.
2. V primerih, ki jih določa zadnji stavek črke a) prvega

odstavka 6. člena konvencije, ko delo traja več kot 36
vnaprej predvidenih mesecev, delodajalec na zahtevo in s
privolitvijo delavca pred iztekom omenjenega roka in na
posebej za to predvidenem obrazcu pošlje pristojnemu or-
ganu države, kjer poteka začasna zaposlitev, in s posredo-
vanjem pristojnega organa države, v kateri ima podjetje se-
dež, prošnjo za podaljšanje dela v tujini.

Če organ države, v kateri poteka začasna zaposlitev,
izda dovoljenje za podaljšanje, pošlje dva izvoda obrazca
delodajalcu in dva izvoda organu druge države, ki o tem
obvesti tistega nosilca, pri katerem je delavec vpisan.

3. V primerih, ki jih določa zadnji stavek črke b) prvega
odstavka 6. člena konvencije, ko delo traja več kot 24
vnaprej predvidenih mesecev, mora delavec pred iztekom
omenjenega roka in s posredovanjem pristojnega organa
tiste države, v kateri običajno opravlja svojo dejavnost, po-
slati pristojnemu organu države, v kateri začasno dela, proš-
njo za podaljšanje obdobja, ko zanj veljajo pravni predpisi
prve države, napisano na za to predvidenem obrazcu.

Če organ države, v kateri poteka začasna dejavnost,
izda dovoljenje za podaljšanje, pošlje dva izvoda obrazca
delavcu in dva izvoda organu druge države, ki o tem obvesti
tistega nosilca, pri katerem je delavec vpisan.

4. Prošnje iz drugega in tretjega odstavka je treba
nasloviti na:

a) V Sloveniji
Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve;
b) v Italiji Ministrstvo za delo in socialno skrbstvo –

Glavna direkcija socialne pomoči in skrbstva – Oddelek II –
Rim.

5. člen
(Pravica do izbire)

1. Za uveljavljanje pravice do izbire, predvidene v 7.
členu konvencije, mora zavarovanec v treh mesecih od za-
četka dejavnosti ali od začetka veljavnosti konvencije pre-
dložiti prošnjo pristojnemu nosilcu države, ki ga je poslala,
ter v vednost ustreznemu nosilcu države, kjer dela. Če ne
pride do izbire v predvidenem roku, se uporabljajo pravni
predpisi le-te države. Izbira začne veljati z datumom začetka
dejavnosti.

2. Zavarovanec mora prošnjo iz prejšnjega odstavka
predložiti preko diplomatskega ali konzularnega predstav-
ništva.

TITOLO II

DISPOSIZIONI SULLA LEGISLAZIONE APPLICABILE

Art. 4
(Lavoratori distaccati)

1. Al lavoratore distaccato conformemente all’art. 6,
primo comma, lettere a) e b) della Convenzione, viene rila-
sciato un attestato da cui risulta fino a quale data egli rimane
soggetto alla legislazione dello Stato in cui ha sede l’impre-
sa.

L’attestato viene rilasciato:
a) In Slovenia: dall’Istituto per l’Assicurazione Sanitaria

della Slovenia.
b) In Italia: dall’Istituto Nazionale della Previdenza So-

ciale;
2. Nei casi previsti dall’art.6, primo comma, lettera a),

ultima frase, della Convenzione, se la durata del lavoro si
protrae oltre i 36 mesi inizialmente previsti, il datore di
lavoro, su richiesta e con il consenso del lavoratore, indiriz-
za, prima dello scadere di questo termine, all’Autorità com-
petente dello Stato di impiego temporaneo, per il tramite
dell’Autorità competente dello Stato in cui ha sede l’impre-
sa, una domanda di proroga del distacco, redatta su un
formulario espressamente previsto.

Se rilascia l’autorizzazione alla proroga, l’Autorità dello
Stato di impiego temporaneo trasmette 2 copie del formula-
rio al datore di lavoro e 2 copie all’Autorità dell’altro Stato,
che ne informa l’Istituzione alla quale il lavoratore è iscritto.

3. Nei casi previsti dall’art. 6, primo comma, lettera b),
ultima frase, della Convenzione, se la durata del lavoro si
protrae oltre i 24 mesi inizialmente previsti, il lavoratore,
prima dello scadere di questo termine, indirizza all’Autorità
competente dello Stato in cui svolge attività temporanea,
per il tramite dell’Autorità competente dello Stato in cui
svolge abitualmente la sua attività, una domanda di proroga
dell’assoggettamento alla legislazione di quest’ultimo Stato,
redatta su un formulario espressamente previsto.

Se rilascia l’autorizzazione alla proroga, l’Autorità dello
Stato in cui viene svolta l’attività temporanea trasmette 2
copie del formulario al lavoratore e 2 copie all’Autorità del-
l’altro Stato, che ne informa l’Istituzione alla quale il lavorato-
re è iscritto.

4. Le domande di cui ai precedenti commi 2 e 3
devono essere inviate:

a) In Slovenia al Ministero del Lavoro, della Famiglia e
degli Affari Sociali.

b) In Italia al Ministero del Lavoro e della Previdenza
Sociale – Direzione Generale della Previdenza e Assistenza
Sociale – Divisione II – Roma;

Art. 5
(Diritto di opzione)

1. Per esercitare la facoltà di opzione prevista dall’art.7
della Convenzione, l’interessato deve presentare istanza,
entro 3 mesi dalla data di inizio dell’attività lavorativa o dal-
l’entrata in vigore della Convenzione, all’Istituzione compe-
tente dello Stato di invio e, per conoscenza, alla corrispon-
dente Istituzione dello Stato in cui svolge la sua attività
lavorativa. In mancanza di opzione nel termine previsto, si
applica la legislazione di quest’ultimo Stato. L’opzione de-
corre dalla data di inizio dell’attività lavorativa.

2. La domanda di cui al precedente comma viene
presentata dall’interessato per il tramite della Rappresentan-
za diplomatica o consolare.
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6. člen
(Prostovoljno zavarovanje)

1. Za uveljavljanje določb prvega odstavka 10. člena
konvencije mora zavarovanec nosilcu tiste države pogodbe-
nice, ki jo prosi za dovoljenje za nadaljevanje prostovoljnega
zavarovanja, predložiti potrdilo o zavarovalnih dobah, dopol-
njenih v skladu s pravnimi predpisi druge države pogodbeni-
ce.

2. Če zavarovanec ne predloži potrdila, ga omenjeni
nosilec zahteva od pristojnega nosilca druge države pogod-
benice.

III. DEL

POSEBNE DOLOČBE

I. poglavje

Bolezen, vključno s tuberkulozo, ter materinstvo

7. člen
(Potrdilo za storitve)

1. Za uveljavitev določb 12. člena konvencije mora
delavec nosilcu v kraju stalnega ali začasnega prebivališča
predložiti potrdilo, ki ga izda nosilec pristojne države, iz
katerega izhajata pravica do storitev ter njihovo najdaljše
trajanje.

2. Če zavarovanec potrdila ne predloži, ga nosilec po
kraju stalnega ali začasnega prebivališča zahteva od pristoj-
nega nosilca druge države pogodbenice.

3. Delavec mora nemudoma obvestiti nosilca v kraju
stalnega ali začasnega prebivališča o kakršnikoli spremembi
v zvezi s svojo dejavnostjo ali družinskim stanjem, ki bi lahko
spremenila pravico do storitev.

8. člen
(Nujne storitve)

1. V skladu z določbami iz črke a) prvega odstavka 13.
člena, 17. in 24. člena konvencije, so nujne storitve tiste, ki
se ne morejo odložiti, ne da bi bilo resno ogroženo življenje
osebe ali bistveno prizadeta psihofizična integriteta osebe.

2. Za uveljavitev določb iz črke a) prvega odstavka 13.
člena konvencije o nudenju storitev so delavec in druge
osebe, navedene v tretjem odstavku istega člena, ki zača-
sno prebivajo v državi pogodbenici, ki je različna od pristoj-
ne, dolžni nosilcu države začasnega prebivališča predložiti
potrdilo, ki potrjuje pravico do omenjenih storitev v skladu s
pravnimi predpisi pristojne države. Potrdilo določa tudi, koli-
ko časa bodo lahko storitve nudene, vendar ne več kot tri
mesece.

3. Če oseba ne predloži omenjenega potrdila, ga nosi-
lec po kraju začasnega prebivališča zahteva od pristojnega
nosilca.

4. V primeru bolnišničnega zdravljenja nosilec po kraju
začasnega prebivališča o tem obvesti pristojnega nosilca v
petih dneh ter navede datum prihoda v bolnišnico in tudi
predvideno trajanje bivanja v njej, potem pa še datum odpu-
sta iz bolnišnice.

9. člen
(Napotitev na zdravljenje)

Za uveljavitev zdravljenja iz črke b) prvega odstavka 13.
člena konvencije so delavec in druge osebe, navedene v
tretjem odstavku istega člena – v skladu s pogoji, ki jih

Art. 6
(Assicurazione volontaria)

1. Per poter beneficiare delle disposizioni dell’art. 10,
comma 1 della Convenzione, l’interessato è tenuto a pre-
sentare, all’Istituzione dello Stato contraente alla quale chie-
de l’autorizzazione alla prosecuzione dell’assicurazione vo-
lontaria, un attestato relativo ai periodi di assicurazione com-
piuti sotto la legislazione dell’altro Stato contraente.

2. Se l’interessato non presenta l’attestato, detta Istitu-
zione lo richiede all’Istituzione competente dell’altro Stato
contraente.

TITOLO III

DISPOSIZIONI PARTICOLARI

Capitolo I

Malattia, ivi compresa la tubercolosi, e maternità

Art. 7
(Attestato per le prestazioni in natura)

1. Per l’applicazione dell’art.12 della Convenzione, il
lavoratore deve presentare all’Istituzione del luogo di resi-
denza o di soggiorno un attestato rilasciato dall’Istituzione
dello Stato competente, da cui risulti il diritto alle prestazioni
e la loro durata massima.

2. Se l’interessato non presenta l’attestato, l’Istituzione
del luogo di residenza o di soggiorno lo richiede all’Istituzio-
ne competente dell’altro Stato contraente.

3. Il lavoratore deve informare immediatamente l’Istitu-
zione del luogo di residenza o di soggiorno di qualsiasi
variazione, attinente al suo lavoro o alla sua situazione fami-
liare, che possa modificare il diritto alle prestazioni.

Art.8
(Prestazioni urgenti in natura)

1. Ai sensi degli articoli 13, primo comma, lettera a),
17 e 24 della Convenzione, si considerano urgenti quelle
prestazioni che non possono essere rinviate senza che sia
messa seriamente in pericolo la vita oppure l’integrità psico-
fisica della persona.

2. Per beneficiare delle prestazioni in natura, ai sensi
dell’art. 13, primo comma, lettera a) della Convenzione, il
lavoratore e le altre persone di cui al terzo comma dello
stesso articolo, in temporaneo soggiorno nello Stato contra-
ente diverso da quello competente, sono tenuti a presentare
all’Istituzione del luogo di temporaneo soggiorno un attestato
che certifichi il loro diritto alle predette prestazioni in virtù
della legislazione dello Stato competente. L’attestato indica
per quanto tempo le prestazioni possono essere corrisposte,
e comunque per un periodo non superiore a tre mesi.

3. Se l’interessato non presenta il suddetto attestato,
l’Istituzione del luogo di temporaneo soggiorno si rivolge
all’Istituzione competente per ottenerlo.

4. In caso di ricovero in ospedale, l’Istituzione del
luogo di soggiorno lo notifica entro 5 giorni all’Istituzione
competente, precisando la data del ricovero stesso e la
probabile durata della degenza, nonché, al termine di que-
st’ultima, la data di dimissione dall’ospedale.

Art. 9
(Trasferimento per cure)

Per beneficiare delle cure di cui all’art.13, primo com-
ma, lettera b) della Convenzione, il lavoratore e le altre
persone di cui al terzo comma dello stesso articolo – se-
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predvidevajo posamezne notranje ureditve – dolžni nosilcu
tiste države v katero so namenjeni, predložiti potrdilo pristoj-
nega nosilca, da dovoljuje storitve za omenjeno zdravljenje.
Potrdilo mora vsebovati tudi najdaljše možno trajanje nude-
nja storitev.

10. člen
(Obmejni delavci)

Delavci iz 14. člena konvencije in njihovi družinski člani
lahko v skladu z določbami drugega odstavka istega člena
koristijo tudi te storitve:

– specialistične preglede;
– diagnostiko in laboratorijske preiskave.

11. člen
(Uživalci pokojnine ali rente)

1. Za koriščenje storitev po določbah drugega odstav-
ka 15. člena konvencije se morajo uživalec pokojnine ali
rente in njegovi družinski člani prijaviti pri nosilcu države
stalnega prebivališča ter mu predložiti potrdilo o pravicah do
storitev zase in za svoje družinske člane v skladu s pravnimi
predpisi druge države pogodbenice.

2. Nosilec iz države stalnega prebivališča obvesti o tem
nosilca, ki je izdal potrdilo iz prejšnjega odstavka.

12. člen
(Družinski člani s stalnim prebivališčem v drugi državi)

1. Pri uporabi določb 16. člena konvencije pristojni
nosilec na zahtevo delavca pošlje ustreznemu nosilcu v
državi stalnega prebivališča njegovih družinskih članov potr-
dilo, ki vsebuje imena upravičencev in obdobje veljavnosti.

2. Nosilca obeh držav pogodbenic si morata sporočiti
vsakršno spremembo, ki vpliva na spremembo pravice do
storitev.

13. člen
(Odobritev protez itd.)

1. Za dobavo, popravilo in obnovitev protez, ortoped-
skih pripomočkov in drugih storitev večje vrednosti, katerih
seznam je po določbah 17. člena konvencije v prilogi, nosi-
lec države stalnega ali začasnega prebivališča prosilca naj-
prej preveri upravičenost do te pravice in predhodno zaprosi
za dovoljenje nosilca pristojne države. Storitve se vsekakor
odobrijo, če v 60 dneh od dneva sporočila ne prispe nega-
tivno mnenje pristojnega nosilca.

2. V izredno nujnih primerih nosilec v državi stalnega ali
začasnega prebivališča poskrbi za omenjene storitve in o
tem nemudoma obvesti pristojnega nosilca.

14. člen
(Organi, pristojni za izdajo potrdil)

Potrdila, navedena v prejšnjih členih, izdajajo:
A: v Sloveniji pristojne območne enote Zavoda za zdrav-

stveno zavarovanje Slovenije;
B: v Italiji krajevno pristojne lokalne zdravstvene enote

ali Ministrstvo za zdravstvo, ko gre za nekatere kategorije
delavcev, ki jih bo omenjeno ministrstvo sporočilo sloven-
skemu pristojnemu nosilcu.

guendo le modalità previste dai singoli ordinamenti interni –
devono presentare all’Istituzione dello Stato in cui si recano
un attestato dell’Istituzione competente che autorizzi la pre-
stazione di dette cure. Tale attestato indica anche la durata
massima per la quale le prestazioni in natura possono esse-
re erogate.

Art. 10
(Frontalieri)

I lavoratori di cui all’art. 14 della Convenzione ed i loro
familiari, ai sensi del secondo comma dello stesso articolo,
possono beneficiare anche delle seguenti prestazioni:

– visite specialistiche;
– diagnostica strumentale ed esami di laboratorio.

Art.11
(Titolari di pensione o rendita)

1. Per beneficiare delle prestazioni in natura ai sensi
dell’art. 15, secondo comma della Convenzione, il titolare di
una pensione o di una rendita è tenuto ad iscriversi, così
come i suoi familiari, presso l’Istituzione dello Stato di resi-
denza, presentando un certificato attestante il diritto a dette
prestazioni per sé e per i suoi familiari, in virtù della legisla-
zione dell’altro Stato contraente.

2. L’Istituzione dello Stato di residenza informa dell’av-
venuta iscrizione l’Istituzione che ha rilasciato l’attestato di
cui al comma precedente.

Art. 12
(Familiari residenti nell’altro Stato)

1. Per l’applicazione dell’art. 16 della Convenzione,
l’Istituzione competente, su richiesta del lavoratore, trasmet-
te alla corrispondente Istituzione dello Stato di residenza dei
suoi familiari un attestato che riporta i nominativi degli aventi
diritto ed il periodo di validità.

2. Le istituzioni dei due Stati contraenti devono comu-
nicarsi qualsiasi cambiamento da cui derivi la variazione del
diritto alle prestazioni.

Art. 13
(Autorizzazioni di protesi, ecc.)

1. Per la fornitura, riparazione e rinnovo di protesi,
grandi apparecchi ed altre prestazioni in natura di notevole
importanza, la cui lista figura in allegato, ai sensi dell’art.17
della Convenzione, l’Istituzione dello Stato di residenza o
soggiorno del beneficiario di prestazioni in natura, verificato
il diritto alle prestazioni stesse, chiede preliminarmente l’au-
torizzazione all’Istituzione dello Stato competente. Le pre-
stazioni sono comunque concesse se entro 60 giorni a
decorrere dalla data della comunicazione non perviene pa-
rere negativo da parte dell’Istituzione competente.

2. Nel caso in cui le prestazioni debbano essere ero-
gate con assoluta urgenza, l’Istituzione dello Stato di resi-
denza o soggiorno vi provvede e ne informa immediatamen-
te l’Istituzione competente.

Art. 14
(Organi competenti al rilascio di attestati)

Gli attestati di cui agli articoli precedenti sono rilasciati:
A. In Slovenia dalle Unità Regionali competenti dell’Isti-

tuto per l’Assicurazione Sanitaria della Slovenia.
B. In Italia dalle Unità Sanitarie locali competenti per

territorio, o dal Ministero della Sanità per quanto riguarda
alcune categorie di lavoratori che saranno comunicate dal
predetto Ministero alla competente Istituzione slovena.
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15. člen
(Povračila)

1. Vnaprejšnje plačilo nudenih zdravstvenih storitev, ki
jih po 18. členu konvencije izplača nosilec države stalnega
ali začasnega prebivališča upravičencu za račun pristojnega
nosilca, le-ta povrne v višini dejanskih stroškov, razvidnih po
obračunu nosilca, ki je poskrbel za njihovo vnaprejšnjo po-
ravnavo.

2. Obračune iz prvega odstavka se pošilja junija in
decembra vsako leto in se poravnajo praviloma v roku na-
slednjih dvanajstih mesecev, najkasneje pa do konca na-
slednjega leta po letu, ko je bil obračun poslan. V primeru
računovodsko spornih primerov bo pristojni nosilec v ena-
kem roku drugemu nosilcu nakazal akontacijo v višini 80%
od sporočenih zneskov. Končni poračuni bodo opravljeni v
čimkrajšem času, potem ko bodo odpravljeni računovodsko
sporni primeri.

3. Pristojni organi se lahko dogovorijo za drugačne
načine povračila, če obstajajo pogoji, ki jih upravičujejo.

4. Administrativna opravila v zvezi s povračili iz prejšnjih
odstavkov so brezplačna.

II. poglavje

Invalidnost, starost in smrt

16. člen
(Pravila za seštevanje)

Po črki a) prvega odstavka 19. člena konvencije se
zavarovalne dobe seštevajo na naslednji način:

a) zavarovalnim dobam, dopolnjenim v skladu s pravni-
mi predpisi ene države pogodbenice, se prištejejo zavaro-
valne dobe, dopolnjene v skladu s pravnimi predpisi druge
države pogodbenice, tudi v tistih primerih, ko je na podlagi
teh dob že bila dodeljena pokojnina po teh pravnih predpi-
sih;

b) če pri seštevanju pride do prekrivanja zavarovalnih
dob, dopolnjenih v obeh državah pogodbenicah, se prekri-
vajoče se zavarovalne dobe upoštevajo samo enkrat. Vsak
nosilec upošteva samo tiste prekrivajoče se zavarovalne
dobe, dopolnjene v skladu s pravnimi predpisi, ki jih sam
uporablja, izključi pa tiste, ki so bile dopolnjene na podlagi
pravnih predpisov druge države pogodbenice;

c) če ni mogoče točno določiti, kdaj so bile posamez-
ne zavarovalne dobe dopolnjene v skladu s pravnimi predpi-
si ene države pogodbenice, se predpostavlja, da se take
dobe ne prekrivajo s tistimi dobami, ki so bile dopolnjene v
skladu s pravnimi predpisi druge države pogodbenice; te
dobe se upoštevajo v taki meri, kot jih pravni predpisi omo-
gočajo.

17. člen
(Obrazci in drugi postopki za seštevanje)

1. Delavci in njihovi preživeli družinski člani, ki so upra-
vičeni do dajatev po 19. členu konvencije, morajo pristojne-
mu nosilcu ene ali druge države pogodbenice predložiti
prošnjo tako, kot predvidevajo pravni predpisi tistega nosil-
ca, pri katerem je prošnja vložena.

2. Datum, ko je po določbah prejšnjega odstavka proš-
nja vložena pri nosilcu ene države pogodbenice, velja za
datum vložitve prošnje pri pristojnem nosilcu druge države
pogodbenice.

Art. 15
(Rimborsi)

1. Le spese anticipate per le prestazioni sanitarie ero-
gate, ai sensi dell’art.18 della Convenzione, dall’istituzione
dello Stato di residenza o soggiorno dell’avente diritto, per
conto dell’Istituzione competente, sono rimborsate da que-
st’ultima per l’importo effettivo, quale risulta dalla contabilità
dell’Istituzione che ha provveduto ad anticiparle.

2. Le spese di cui al primo comma sono notificate nei
mesi di giugno e dicembre di ogni anno e danno luogo a
rimborsi, di regola entro 12 mesi successivi e comunque
entro l’anno successivo a quello di notifica. In caso di diffi-
coltà di riscontro contabile, entro lo stesso termine l’Istitu-
zione competente corrisponde all’altra Istituzione un accon-
to pari all’80% degli importi notificati. I saldi verranno corri-
sposti il più presto possibile, non appena effettuati i riscontri
contabili.

3. Le Autorità competenti possono concordare altre
modalità di rimborso, qualora ne ricorrano le condizioni che
ne giustifichino il ricorso.

4. Gli adempimenti amministrativi concernenti i rimbor-
si di cui ai commi precedenti sono gratuiti.

Capitolo II

Invalidità, vecchiaia e superstiti

Art. 16
(Modalità di totalizzazione)

Ai fini dell’applicazione dell’art. 19, primo comma, let-
tera a) della Convenzione, la totalizzazione dei periodi di
assicurazione si effettua secondo le seguenti modalità:

a) ai periodi di assicurazione compiuti in base alla
legislazione di uno Stato contraente si aggiungono i periodi
di assicurazione compiuti in base alla legislazione dell’altro
Stato contraente, anche nel caso in cui questi periodi abbia-
no già dato luogo alla concessione di una pensione ai sensi
di questa legislazione;

b) ai fini della totalizzazione, in caso di sovrapposizione
di periodi di assicurazione compiuti nei due Stati contraenti,
i periodi sovrapposti sono presi in considerazione una sola
volta. Ciascuna Istituzione prende in considerazione soltan-
to i periodi sovrapposti compiuti ai sensi della legislazione
che essa applica, escludendo quelli compiuti in base alla
legislazione dell’altro Stato contraente;

c) qualora non sia possibile determinare esattamente
l’epoca in cui taluni periodi di assicurazione siano stati com-
piuti in virtù della legislazione di uno Stato contraente, si
presume che tali periodi non si sovrappongono a periodi di
assicurazione compiuti in virtù della legislazione dell’altro
Stato contraente; si tiene conto di tali periodi nella misura in
cui la legislazione lo consente.

Art.17
(Formulari ed altre procedure per la totalizzazione)
1. I lavoratori e i loro superstiti che hanno diritto a

beneficiare di prestazioni, ai sensi dell’art. 19 della Conven-
zione, devono presentare domanda all’Istituzione compe-
tente dell’uno o dell’altro Stato contraente, nei modi previsti
dalla legislazione applicata dall’Istituzione cui la domanda
viene presentata.

2. La data in cui viene presentata una domanda presso
l’Istituzione competente di uno Stato contraente, in confor-
mità al precedente comma, è considerata come data di
presentazione all’Istituzione competente dell’altro Stato con-
traente.
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3. Pristojni nosilci morajo drug drugemu sporočiti po-
datke o prošnji vključno z datumom vložene prošnje, pri
čemer uporabijo dogovorjene dvojezične obrazce. Pristojni
nosilec potrdi pravilnost podatkov, navedenih v prej omenje-
nih obrazcih, zaradi česar mu ni potrebno pošiljati izvirnih
dokumentov.

4. Pristojni nosilec pošlje skupaj z obrazcem iz prej-
šnjega odstavka nosilcu druge države pogodbenice tudi
dogovorjeni dvojezični obrazec za povezavo, ki vsebuje po-
datke o zavarovalni dobi, dopolnjeni v skladu s svojimi prav-
nimi predpisi, po potrebi pa tudi podatke o zavarovalni dobi,
dopolnjeni v tretjih državah, s katerimi imata obe državi po-
godbenici sklenjeno konvencijo o socialni varnosti. Nosilec,
ki prejme obrazce, pošlje nato pristojnemu nosilcu druge
države obrazec za povezavo, ki vsebuje podatke o svojih
zavarovalnih dobah.

5. Pristojni nosilci se po končanem postopku obvestijo
o svojih odločitvah.

III. poglavje

Nesreče pri delu in poklicne bolezni

18. člen
(Storitve)

Za 23. člen konvencije se uporablja 7. člen tega spo-
razuma.

19. člen
(Odobritev protez itd.)

Za 24. člen konvencije se uporablja 13. člen tega
sporazuma.

20. člen
(Dajatve)

1. Dajatve iz nesreč pri delu ali poklicnih bolezni iz III.
poglavja konvencije delavcem ter upravičenim preživelim
družinskim članom izplačuje neposredno nosilec pristojne
države.

2. Ko gre za plačevanje dajatev, drugačnih od rente,
pa nosilec po kraju začasnega ali stalnega prebivališča pre-
veri nezmožnost za delo ter pristojnega nosilca nemudoma
obvesti o predvidenem trajanju nezmožnosti.

3. V primeru podaljšanja nezmožnosti za delo pa nosi-
lec v državi stalnega ali začasnega prebivališča nemudoma
obvesti pristojnega nosilca o predvidenem podaljšanju ne-
zmožnosti.

21. člen
(Poklicne bolezni)

1. V primerih, predvidenih v prvem odstavku 25. člena
konvencije, lahko delavec predloži prošnjo za dajatve tako
nosilcu v državi, kjer je bil nazadnje izpostavljen specifične-
mu tveganju, kakor tudi nosilcu druge države pogodbenice.

2. Če nosilec, ki prejme prošnjo iz prejšnjega odstav-
ka, ugotovi, da je delavec nazadnje na ozemlju druge države
pogodbenice opravljal delo s specifičnim tveganjem, to proš-
njo nemudoma pošlje pristojnemu nosilcu druge države po-
godbenice skupaj z dokumenti, ki jo upravičujejo, o tem pa
obvesti delavca.

3. Če nosilec, ki prejme prošnjo iz drugega odstavka,
upošteva samo obdobja tvegane dejavnosti, opravljena na
njegovem ozemlju in ugotovi, da niso izpolnjeni pogoji, pred-
videni s pravnimi predpisi, ki jih sam uporablja:

3. Le Istituzioni competenti sono tenute a comunicarsi
reciprocamente i dati relativi alle domande di prestazioni,
inclusa la data di presentazione, utilizzando formulari bilin-
gui concordati. L’Istituzione competente conferma l’autenti-
cità dei dati riportati nei predetti formulari, che non richiedo-
no l’invio di documenti originali.

4. L’Istituzione competente, unitamente al formulario di
cui al comma precedente, invia all’Istituzione dell’altro Stato
contraente anche un formulario di collegamento bilingue
concordato, che contiene i dati relativi ai periodi di assicura-
zione compiuti in base alla legislazione che essa applica, e
se del caso anche i dati sui periodi di assicurazione compiu-
ti in Stati terzi con cui entrambi gli Stati contraenti hanno
stipulato convenzioni di sicurezza sociale. L’Istituzione che
riceve i formulari invia a sua volta all’Istituzione competente
dell’altro Stato contraente il formulario di collegamento con i
dati relativi ai propri periodi di assicurazione.

5. Alla conclusione delle procedure, le Istituzioni com-
petenti si comunicano reciprocamente le relative decisioni.

Capitolo III

Infortuni sul lavoro e malattie professionali

Art.18
(Prestazioni in natura)

Ai fini dell’art.23 della Convenzione, si applica l’art.7
del presente Accordo

Art.19
(Autorizzazione di protesi, ecc.)

Ai fini dell’art. 24 della Convenzione, si applica l’art. 13
del presente Accordo.

Art.20
(Prestazioni in denaro)

1. Le prestazioni in denaro derivanti da infortunio sul
lavoro o da malattia professionale, di cui al Capitolo III della
Convenzione, sono corrisposte ai lavoratori ed ai superstiti
aventi diritto direttamente dall’Istituzione dello Stato compe-
tente.

2. Per il pagamento delle prestazioni in denaro diverse
dalle rendite, l’Istituzione del luogo di soggiorno o residenza,
dopo aver accertato l’inabilità al lavoro, informa immediatamen-
te l’Istituzione competente della durata prevedibile dell’inabilità.

3. In caso di prolungamento dell’inabilità al lavoro,
l’Istituzione dello Stato di residenza o soggiorno informa
immediatamente l’Istituzione competente del prevedibile pro-
lungamento dell’inabilità.

Art. 21
(Malattie professionali)

1. Nei casi previsti dall’art.25, primo comma della Con-
venzione, il lavoratore può presentare la domanda per pre-
stazioni sia all’istituzione dello Stato dove da ultimo è stato
esposto al rischio specifico, sia all’Istituzione dell’altro Stato
contraente.

2. L’Istituzione che riceve la domanda di cui al preceden-
te comma, se constata che il lavoratore ha svolto, da ultimo, nel
territorio dell’altro Stato contraente un lavoro comportante il
rischio specifico, trasmette tempestivamente all’Istituzione del-
l’altro Stato contraente detta domanda, unitamente ai docu-
menti che la giustificano, informandone il lavoratore.

3. L’Istituzione che riceve la domanda di cui al comma
2, se, prendendo in considerazione i soli periodi di attività
morbigena svolti sul proprio territorio, constata che non
sono soddisfatte le condizioni previste dalla legislazione che
essa applica:
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a) prošnjo s spremnimi dokumenti takoj pošlje nosilcu
druge države, vključno z zdravniškimi poročili in izvidi ter z
izvodom sklepa o zavrnitvi;

b) sporoči svojo odločitev delavcu z navedbo vzrokov
za zavrnitev, sredstva in časovne roke za ugovor ter datum,
ko je prošnjo poslal nosilcu druge države pogodbenice.

22. člen
(Poslabšanje stanja pri poklicnih boleznih)

V primeru poslabšanja poklicne bolezni, kot predvide-
va drugi odstavek 25. člena konvencije, mora delavec nosil-
cu države pogodbenice, ki ga prosi za dodatne dajatve, dati
vse informacije o poklicni bolezni, za katero že prejema
odškodnino.

23. člen
(Vrednotenje nesreč pri delu)

1. Za uporabo 26. člena konvencije je delavec dolžan
nosilcu države, v kateri je prišlo do zadnje nesreče, dati vse
informacije o nesrečah pri delu, do katerih je že prej prišlo
po pravnih predpisih druge države pogodbenice, ne glede
na stopnjo invalidnosti, ki iz tega izhaja.

2. Pristojni nosilec je za predhodne nezgodne dogod-
ke dolžan drugemu nosilcu na njegovo zahtevo dati informa-
cije in dokumentacijo, s katero razpolaga.

24. člen
(Zdravniški pregledi)

Nosilec države stalnega ali začasnega prebivališča de-
lavca, ki je poskrbel za zdravniške preglede po 28. členu
konvencije, pošlje pristojnemu nosilcu poročila s potrebnimi
elementi za pojasnitev anatomskega in funkcionalnega sta-
nja delavca s posebnim poudarkom na poškodovanih ali s
poklicno boleznijo prizadetih organih in delih, ne navede pa
stopnje nezmožnosti za delo.

25. člen
(Povračila stroškov)

1. Stroške za storitve, odobrene v skladu s 23. členom
konvencije, kakor tudi stroške za zdravniške preglede in
izvedenska mnenja po 28. členu konvencije, ki jih krije
nosilec države novega stalnega ali začasnega prebivališča
delavca za račun pristojnega nosilca, slednji povrne v dejan-
skem znesku, ki izhaja iz obračuna nosilca, ki jih je poravnal.

2. Administrativna opravila v zvezi s povračili stroškov iz
prejšnjega odstavka so brezplačna.

IV. poglavje

Brezposelnost

26. člen
(Postopki)

1. Za pridobitev dajatev za brezposelnost po prvem
odstavku 31. člena konvencije mora prosilec pristojnemu
nosilcu poleg vseh podatkov, ki jih zahtevajo njegovi pravni
predpisi, predložiti tudi potrdilo z navedenimi zavarovalnimi
dobami, ki jih je dopolnil kot zaposlen po pravnih predpisih
druge države pogodbenice, izda pa ga nosilec, ki je v ome-
njeni državi pristojen za brezposelnost.

a) trasmette tempestivamente all’Istituzione dell’altro
Stato la domanda ed i documenti che la corredano, com-
presi i rapporti e gli esami medici, nonché copia della deci-
sione di rigetto;

b) notifica la propria decisione al lavoratore, indicando
i motivi del rigetto, i mezzi e i termini del ricorso e la data di
trasmissione della domanda all’Istituzione dell’altro Stato con-
traente.

Art.22
(Aggravamento malattie professionali)

In caso di aggravamento di una malattia professionale,
come previsto dall’art.25, secondo comma della Convenzio-
ne, il lavoratore è tenuto a fornire all’Istituzione dello Stato
contraente al quale chiede ulteriori prestazioni ogni informa-
zione relativa alla malattia professionale già indennizzata.

Art.23
(Valutazione infortuni sul lavoro)

1. Ai fini dell’applicazione dell’art.26 della Convenzio-
ne, il lavoratore è tenuto a fornire all’Istituzione dello Stato
nel quale si è verificato l’ultimo infortunio tutte le informazio-
ni relative agli infortuni sul lavoro subiti in precedenza, sotto
la legislazione dell’altro Stato contraente, qualunque sia il
grado di invalidità derivatone.

2. L’Istituzione competente, per gli eventi infortunistici
pregressi, è tenuta a fornire all’altra Istituzione, su richiesta
di quest’ultima, le informazioni e la documentazione in suo
possesso.

Art. 24
(Accertamenti medici)

L’Istituzione dello Stato di residenza o soggiorno del
lavoratore, che abbia provveduto ad accertamenti medici ai
sensi dell’art. 28 della Convenzione, trasmette all’Istituzione
competente le relazioni contenenti gli elementi necessari a
chiarire le condizioni anatomiche e funzionali del lavoratore,
con particolare riferimento agli organi ed apparati interessati
dall’infortunio o dalla malattia professionale, senza indicare
il grado di inabilità lavorativa.

Art.25
(Rimborsi)

1. Gli oneri per le prestazioni concesse ai sensi dell’art.
23 della Convenzione, nonché quelli per gli esami medici e
delle perizie di cui all’art. 28 della Convenzione, sostenuti
dall’Istituzione dello Stato di nuova residenza o soggiorno del
lavoratore, per conto dell’Istituzione competente, sono rim-
borsati da quest’ultima per l’importo effettivo, quale risulta
dalla contabilità dell’Istituzione che vi ha provveduto.

2. Gli adempimenti amministrativi concernenti i rimbor-
si di cui al comma precedente sono gratuiti.

Capitolo IV

Disoccupazione

Art. 26
(Procedure)

1. Per beneficiare delle prestazioni di disoccupazione ai
sensi dell’art. 31, comma primo della Convenzione, l’interes-
sato è tenuto a presentare all’Istituzione competente, oltre a
tutti i dati richiesti dalla legislazione che essa applica, anche
un attestato in cui siano indicati i periodi di assicurazione
compiuti quale lavoratore subordinato sotto la legislazione
dell’altro Stato contraente, rilasciato dall’Istituzione compe-
tente, in materia di disoccupazione, di tale ultimo Stato.
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2. Za pridobitev dajatev za brezposelnost v skladu s
četrtim odstavkom 31. člena konvencije mora prosilec no-
silcu države pogodbenice, kamor gre iskat delo, predložiti
potrdilo, s katerim pristojni nosilec države, iz katere izhaja,
potrjuje:

– ohranitev pravice do dajatev;
– znesek dajatve za izplačilo;
– najdaljši čas ohranjanja pravice;
– dejstva, ki lahko spremenijo pravico do dajatev.
3. Če prosilec ne more predložiti omenjenega potrdila,

ga bo nosilec države, v katero je prišel iskat delo, zahteval
od pristojnega nosilca druge države.

4. Nosilec države, v katero je brezposelni odšel, opravi
kontrolo, kot da gre za brezposelnega upravičenca do daja-
tev po pravnih predpisih, ki jih sam uporablja.

5. Znesek dajatev, izplačan po četrtem odstavku 31.
člena konvencije, nosilcu, ki ga je plačal vnaprej, na podlagi
njegovega obračuna povrne pristojni nosilec.

V. poglavje

Družinski dodatki

27. člen
(Družinski člani, ki prebivajo v drugi državi)

Za pridobitev družinskih dodatkov v skladu s 33. čle-
nom konvencije je delavec dolžan pristojnemu nosilcu pre-
dložiti prošnjo z dokazilom o družinskih članih, ki prebivajo v
drugi državi pogodbenici. Dokazilo mora obnavljati vsako
leto, delavec pa je tudi dolžan pristojnega nosilca obveščati
o vseh spremembah družinskega stanja, ki lahko vplivajo na
pravico do dodatkov.

28. člen
(Postopki za preprečevanje dvakratnega izplačila)
1. Za ukinitev družinskih dodatkov v skladu z določba-

mi 34. člena konvencije daje pristojni nosilec države pogod-
benice, v kateri prebivajo družinski člani in v kateri se oprav-
lja neka dejavnost, ki daje pravico do družinskih dodatkov,
pristojnemu nosilcu druge države pogodbenice vse potre-
bne informacije.

2. Kot dejavnost se šteje tista, ki jo opravlja delavec ali
njegovi družinski člani.

IV. DEL

RAZNE, PREHODNE IN KONČNE DOLOČBE

29. člen
(Sodelovanje)

1. Za izvajanje drugega odstavka 37. člena konvencije
pristojni nosilec zahteva potrebna zdravniška izvedenska
mnenja od nosilca po kraju stalnega ali začasnega prebivali-
šča zavarovanca.

2. Pripadajoče stroške, zahtevane izključno za odobri-
tev dajatev za invalidnost v breme nosilca v državi pogodbe-
nici, različni od tiste, v kateri zavarovanec stalno ali začasno
prebiva, nato ta nosilec povrne nosilcu, ki jih je kril.

2. Per Beneficiare delle prestazioni di disoccupazione
ai sensi dell’art. 31, quarto comma della Convenzione, l’in-
teressato è tenuto a presentare all’Istituzione dello Stato
contraente in cui si reca a cercare lavoro, un attestato con il
quale l’Istituzione competente dello Stato di provenienza
certifica:

– il mantenimento del diritto alle prestazioni;
– l’importo della prestazione da corrispondere;
– il periodo massimo di mantenimento del diritto;
– i fatti che possano modificare il diritto alle prestazioni.
3. Qualora l’interessato non sia in grado di esibire

l’attestato di cui trattasi, sarà cura dell’Istituzione dello Stato
contraente in cui esso si è recato a cercare lavoro, richie-
derlo all’Istituzione competente dell’altro Stato.

4. L’Istituzione dello Stato in cui il disoccupato si è
recato procede al controllo, come se si trattasse di un
disoccupato beneficiario di prestazioni ai sensi della legisla-
zione che essa applica.

5. L’importo delle prestazioni corrisposte ai sensi del-
l’art. 31, quarto comma della Convenzione è rimborsato
dall’Istituzione competente all’Istituzione che ha anticipato
dette prestazioni, quale risulta dalla contabilità di quest’ulti-
ma Istituzione.

Capitolo V

Prestazioni familiari

Art. 27
(Familiari residenti nell’altro Stato)

Per beneficiare delle prestazioni familiari ai sensi del-
l’art. 33 della Convenzione, il lavoratore è tenuto a presenta-
re all’Istituzione competente la domanda, corredata da un
certificato relativo ai familiari che risiedono nell’altro Stato
contraente. Il certificato deve essere rinnovato ogni anno ed
il lavoratore è tenuto ad informare l’Istituzione competente di
qualsiasi cambiamento della sua situazione familiare che
possa modificare il diritto alle prestazioni.

Art. 28
(Procedure anticumulo)

1. Ai fini della sospensione delle prestazioni familiari in
virtù delle disposizioni previste dall’art. 34 della Convenzio-
ne, l’Istituzione competente dello Stato contraente in cui
risiedono i familiari e in cui viene svolta un’attività lavorativa
che da diritto alle prestazioni familiari, fornisce all’Istituzione
competente dell’altro Stato contraente tutte le notizie ne-
cessarie.

2. Per attività lavorativa s’intende quella svolta dal lavo-
ratore o dai suoi familiari.

TITOLO IV

DISPOSIZIONI DIVERSE, TRANSITORIE E FINALI

Art. 29
(Collaborazione)

1. Ai fini dell’applicazione del secondo comma dell’art.
37 della Convenzione, l’Istituzione competente richiede le
necessarie perizie mediche all’Istituzione del luogo di sog-
giorno o di residenza dell’interessato.

2. Le spese relative, qualora siano richieste esclusiva-
mente per la concessione di prestazioni di invalidità a carico
dell’Istituzione dello Stato contraente diverso da quello in
cui l’interessato risiede o soggiorna, sono rimborsate da
questa Istituzione all’Istituzione che le ha effettuate.
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3. Če so omenjena izvedenska mnenja opravljena tudi
v interesu nosilca po kraju stalnega ali začasnega prebivali-
šča, se le-ta omeji na to, da nosilcu druge države pogodbe-
nice pošlje poročilo o pregledih in ne zahteva nobenega
povračila stroškov.

4. Povračilo za zdravstvene stroške iz drugega odstav-
ka se izračuna na podlagi tarif, ki jih uporablja ustanova, ki je
opravila preglede. V ta namen pa ta predloži račun z naved-
bo stroškov.

30. člen
(Menjalni tečaj)

Za izvajanje prvega odstavka 43. člena konvencije je
leto, na katero se nanaša povprečni uradni menjalni tečaj,
leto, ko je bil izdan račun. Menjalni tečaji, ki se bodo upo-
rabljali, so:

– za Slovenijo tisti, ki jih objavlja Banka Slovenije;

– za Italijo tisti, ki jih objavlja Italijanski menjalni urad.

31. člen
(Dokumentacija)

Obrazce, potrdila, izjave, dokazila in druge akte, potre-
bne za izvajanje konvencije, sporazumno določijo pristojni
organi obeh držav pogodbenic ali pristojni nosilci, ki jih ti
pooblastijo.

32. člen
(Neposredna izplačila upravičencem)

1. Organi, ki so dolžni izplačati dajatve v korist upravi-
čencev, prebivajočih na ozemlju druge države pogodbeni-
ce, jih veljavno izplačajo z oprostilnim učinkom v valuti svoje
države po menjalnem tečaju, veljavnem na dan izplačila.

2. Dajatve se upravičencem izplačajo brez odtegljajev
za poštne ali bančne stroške.

33. člen
(Bivša Cona B)

Za izvajanje tretjega odstavka 45. člena konvencije
pristojni nosilci vsake države pogodbenice uporabljajo po-
trebne podatke, ki jih dostavijo pristojni nosilci druge drža-
ve.

34. člen
(Začetek veljavnosti)

Ta sporazum začne veljati hkrati s konvencijo.

Predstavnika, ki sta ju Vladi Republike Slovenije in
Italijanske republike pravilno pooblastili, sta podpisala ta
sporazum.

Sestavljeno v Ljubljani dne 11. 9. 2001 v dveh izvirni-
kih v slovenskem in italijanskem jeziku, pri čemer sta bese-
dili enako verodostojni.

Za Vlado Za Vlado
Republike Slovenije Italijanske republike

Nataša Belopvlovič l. r. Roberto Antonione l. r.

3. Se tali perizie mediche sono effettuate anche nell’in-
teresse dell’Istituzione del luogo di soggiorno o di residen-
za, questa si limita a trasmettere all’Istituzione dell’altro Stato
contraente una relazione sugli accertamenti, senza chiede-
re alcun rimborso.

4. Il rimborso delle spese mediche di cui al comma 2 è
calcolato in base alle tariffe applicate dall’Istituzione che ha
effettuato gli accertamenti medici. Questa Istituzione pre-
senta a tal fine una distinta delle spese sostenute.

Art. 30
(Tasso di cambio)

Ai fini dell’applicazione dell’art. 43, primo comma della
Convenzione, l’anno al quale si riferisce il cambio medio
ufficiale è quello della notifica del conto. I corsi di cambio da
utilizzare sono:

– per la Slovenia quelli pubblicati dalla Banca di Slove-
nia.

– per l’Italia quelli pubblicati dall’Ufficio Italiano Cambi;

Art. 31
(Documentazione)

I formulari, le attestazioni, le dichiarazioni, le certifica-
zioni e gli altri atti necessari all’applicazione della Conven-
zione sono stabiliti di comune accordo tra le Autorità com-
petenti dei due Stati contraenti o, su loro delega, dalle
Istituzioni competenti.

Art. 32
(Pagamenti diretti ai beneficiari)

1. Gli organismi debitori di prestazioni, a favore dei
beneficiari residenti nel territorio dell’altro Stato contraente,
se ne liberano validamente nella moneta del proprio Stato,
al tasso di cambio in vigore il giorno del pagamento.

2. Le prestazioni sono versate agli aventi diritto senza
alcuna deduzione per spese postali o bancarie.

Art. 33
(Ex zona B)

Ai fini dell’applicazione dell’art. 45, terzo comma della
Convenzione, le Istituzioni competenti di ciascuno Stato
contraente si avvalgono dei dati necessari, forniti dalle Istitu-
zioni competenti dell’altro Stato.

Art. 34
(Entrata in vigore)

Il presente Accordo entrerà in vigore contemporanea-
mente alla Convenzione.

In fede di che i sottoscritti Rappresentanti, debitamen-
te autorizzati dai rispettivi Governi, hanno firmato il presente
Accordo.

Fatto a Ljubljana il 11.9. 2001, in due originali, in
lingua slovena e in lingua italiana, entrambi i testi facenti
ugualmente fede.

Per il Governo della Per il Governo della
Repubblica di Slovenia Repubblica Italiana

Nataša Belopavlovič m. p. Roberto Antonione m. p.
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ALLEGATO

ELENCO DELLE PROTESI, DEI PRESIDI AUSILIARI E
DELLE ALTRE PRESTAZIONI IN NATURA DI GRANDE IM-
PORTANZA, DI CUI AGLI ARTICOLI 13, PRIMO COMMA E 19

1. Protesi, apparecchi ortopedici e apparecchi di so-
stegno, compresi busti ortopedici in tessuto, con anima di
rinforzo, relativi elementi integrativi, accessori ed attrezzi.

2. Scarpe ortopediche su misura, eventualmente con
rispettiva scarpa normale (non ortopedica).

3. Protesi mascellari e facciali, parrucche.
4. Impronte (riproduzione delle varie parti del corpo)

che vengono utilizzate per adattare in modo esatto gli ogget-
ti di cui ai precedenti punti.

5. Protesi oculari, lenti a contatto, occhiali da ingrandi-
mento e occhiali a cannocchiale).

6. Apparecchi acustici.
7. Protesi dentarie (fisse e mobili) e protesi di chiusura

della cavità orale.
8. Carrozzine per malati azionate a mano o fornite di

motore ed altri mezzi meccanici di circolazione.
9. Rinnovo delle apparecchiature e protesi sopra elen-

cate.
10. Soggiorno e cure mediche nei centri di convale-

scenza, idrofangotermali, elioterapici e talassoterapici.
11. Trattamenti per la riabilitazione sanitaria e profes-

sionale.

3. člen
Za izvajanje administrativnega sporazuma skrbi Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve.

4. člen
Ta uredba začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 557-09/2001-2
Ljubljana, dne 27. decembra 2001

Vlada Republike Slovenije

dr. Janez Drnovšek l. r.
Predsednik

PRILOGA

SEZNAM PROTEZ, ORTOPEDSKIH PRIPOMOČKOV
IN DRUGIH STORITEV VEČJE VREDNOSTI, NAVEDENIH V
PRVEM ODSTAVKU 13. ČLENA IN V 19. ČLENU

1. Proteze, ortopedski pripomočki in pripomočki za
oporo, vključno z ortopedskimi stezniki iz blaga z utrjenimi
elementi, pripadajoči dopolnilni elementi, dodatki in opre-
ma.

2. Ortopedski čevlji po meri, lahko z enim normalnim
čevljem (neortopedskim).

3. Čeljustne ali obrazne proteze, lasulje.
4. Odtisi po modelu (imitacije različnih telesnih delov),

ki se uporabljajo za pravilno namestitev predmetov iz prej-
šnjih točk.

5. Očesne proteze, kontaktne leče, povečevalna očala
in teleskopska očala.

6. Slušni aparati.
7. Zobne proteze (fiksne in snemne) in zaporne prote-

ze ustne votline.
8. Invalidski vozički na ročni pogon ali z motorjem in

druga mehanska sredstva premikanja.
9. Obnova zgoraj navedenih aparatov in protez.

10. Bivanje in zdravljenje v okrevališčih, v hidrofango-
termalnih, helioterapevtskih in talasoterapevtskih centrih.

11. Ukrepi medicinske in poklicne rehabilitacije.
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– Obvestilo o začetku veljavnosti mednarodnih pogodb

O B V E S T I L O
o začetku veljavnosti mednarodnih pogodb

Dne 29. decembra 2001 je za Republiko Slovenijo začel veljati Šesti protokol k Splošnemu sporazumu o privilegijih in
imunitetah Sveta Evrope, sklenjen v Strasbourgu 5. marca 1996, ratificiran s strani Republike Slovenije dne 31. maja 2000
in objavljen v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe, št. 15/00 (Uradni list Republike Slovenije, št.
58/00).

Dne 1. januarja 2002 je za Republiko Slovenijo začel veljati Evropski sporazum, ki se nanaša na osebe, udeležene v
postopkih Evropskega sodišča za človekove pravice, sklenjen v Strasbourgu 5. marca 1996, ratificiran s strani Republike
Slovenije dne 31. maja 2000 (zakon o ratifikaciji) in 3. oktobra 2001 (zakon o spremembi zakona o ratifikaciji) ter objavljen v
Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe, št. 15/00 (Uradni list Republike Slovenije, št. 58/00) oziroma v
Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe, št. 22/01 (Uradni list Republike Slovenije, št. 82/01).

Dne 1. januarja 2002 je začel veljati Dodatni protokol, ki ureja trgovinske vidike Evropskega sporazuma o pridružitvi
med Republiko Slovenijo na eni strani in Evropskimi skupnostmi in njihovimi državami članicami, ki delujejo v okviru Evropske
unije, na drugi strani z namenom upoštevati izid pogajanj med pogodbenicama o vzajemnih posebnih ugodnostih za
določena vina, o vzajemnem priznavanju, zaščiti in nadzoru imen vin in o vzajemnem priznavanju, zaščiti in nadzoru označb
alkoholnih in aromatiziranih pijač, podpisan v Ljubljani 7. decembra 2001 in objavljen v Uradnem listu Republike Slovenije –
Mednarodne pogodbe, št. 31/01 (Uradni list Republike Slovenije, št. 111/01).

Dne 1. januarja 2002 je pričel veljati Dogovor med Upravo Republike Slovenije za jedrsko varnost in Državnim uradom
za jedrsko varnost Češke republike za izmenjavo informacij, podpisan v Pragi dne 18. decembra 2000 in objavljen v
Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe, št. 22/01 (Uradni list Republike Slovenije, št. 82/01).

Dne 1. januarja 2002 je pričel veljati Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Vlado Češke republike o medsebojni
pomoči pri carinskih zadevah, podpisan v Ljubljani 20. aprila 2001 in objavljen v Uradnem listu Republike Slovenije –
Mednarodne pogodbe, št. 26/01 (Uradni list Republike Slovenije, št. 90/01).

Ministrstvo za zunanje zadeve
Republike Slovenije

VSEBINA

1. Uredba o ratifikaciji Administrativnega sporazuma
o izvajanju Konvencije med Republiko Slovenijo in
Italijansko republiko o socialni varnosti 1

– Obvestilo o začetku veljavnosti mednarodnih po-
godb 12
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